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	ПРОЛОГ

	 

	Глаза Робин распахнулись.

	Она обнаружила, что лежит в своей постели, бодрствуя, как будто и не спала. Сначала ей показалось, что её разбудил какой-то звук — где-то в её маленьком доме.

	Разбитое стекло?

	Но, полежав и прислушавшись, она не услышала ничего, кроме успокаивающего гудения котла в подвале.

	Наверное, ей просто послышалось.

	Нечего волноваться, подумала она.

	Но стоило ей повернуться на бок, пытаясь снова уснуть, как левую ногу пронзила внезапная резкая боль.

	Опять это, с вздохом подумала Робин.

	Она включила лампу на прикроватной тумбочке и откинула одеяло.

	Она уже давно не удивлялась тому, что левой ноги у неё нет. К этому она привыкла ещё несколько месяцев назад. Ногу ампутировали выше колена после того, как в прошлом году в страшной автокатастрофе кости превратились в месиво.

	Но боль была вполне настоящей — целый клубок пульсации, судорог и жжения.

	Она села в постели и уставилась на культю под ночной рубашкой. С тех пор как её ампутировали, она страдала от фантомных болей — чаще всего ночью, когда пыталась уснуть.

	Она посмотрела на часы на тумбочке: четыре утра. Робин застонала от отчаяния. В этот час — а то и раньше — боль будила её нередко, и она знала: пока это ощущение мучает её, о сне можно забыть.

	Она подумала было потянуться под кровать за зеркальным ящиком — устройством для терапии, которое часто помогало в такие приступы. Нужно было просунуть культю в конец длинной призматической коробки с зеркалом на одной стороне так, чтобы оставшаяся нога отражалась в нём. Зеркальный ящик создавал иллюзию, будто у неё по-прежнему две ноги. Способ странный, но действенный: фантомная боль заметно ослабевала, а иногда и исчезала совсем.

	Она смотрела на отражение и двигала оставшейся ногой, напрягая и расслабляя мышцы стопы, пальцев и икры, обманывая мозг — заставляя его поверить, что обе ноги на месте. Воображая, будто управляет отсутствующей ногой, она часто «разгоняла» боль и судороги, которые ощущала там.

	Но это работало не всегда. Требовалась сосредоточенность почти медитативная — не всякий раз удавалось её добиться. И по опыту она знала: сразу после пробуждения в предутренние часы шанс на успех невелик.

	Проще уж встать и заняться делом, решила она.

	На миг она подумала надеть протез, который стоял рядом с кроватью. Это значило натянуть на культю нейлоновый гелевый чехол, поверх — пару носков, чтобы компенсировать усадку культи, затем закрепить протез и перенести на него вес, пока не почувствуешь характерный щелчок — значит, сел как надо.

	Сейчас всё это казалось слишком хлопотным — особенно если ей повезёт, боль сама утихнет и она сможет вернуться в постель и ещё немного поспать.

	Вместо этого она накинула халат, дотянулась до локтевых костылей, просунула запястья в манжеты, взялась за рукоятки и, прихрамывая, вышла из спальни на кухню.

	Там, на столе с покрытием из формики, её ждала стопка бумаг.

	Она принесла домой огромную стопку стихов и коротких рассказов — рукописи для Sea Surge, литературного журнала, где работала помощником редактора. Прошлой ночью она прочла больше половины, прежде чем лечь спать, — отобрала лишь несколько вещей, которые, возможно, стоили публикации, а множество остальных отложила в сторону, чтобы отказать.

	Теперь она бегло пробежала глазами пачку из пяти особенно скверных стихотворений, написанных на удивление бездарным автором, — таких, как в поздравительных открытках, которые журнал слишком часто получал. Она тихо рассмеялась и, шлёпнув, бросила стихи на кучу отказов.

	Следующая пачка была совсем иной — и всё же тоже типичной для того, через что ей обычно приходилось продираться, разбирая присланное. Эти стихи сразу показались ей сухими, бескровными, тёмными и претенциозными. Пытаясь уловить в них хоть какой-то смысл, она заметила, как мысли уплывают в сторону, и поймала себя на том, что думает о том, как она в итоге оказалась одна в этом дешёвом, но уютном съёмном домике.

	Было больно вспоминать, как в начале этого года распался её брак. Сразу после аварии и ампутации муж, Дуэйн, был внимателен, заботлив и поддерживал её. Но время шло — и он становился всё более отстранённым, пока почти совсем не перестал проявлять к ней нежность и ласку.

	Хотя Дуэйн в этом бы не признался, Робин поняла: он попросту больше не считал её физически привлекательной.

	Она вздохнула, вспомнив, как безумно они любили друг друга в первые четыре года брака.

	Горло сжалось, когда она подумала, испытает ли когда-нибудь снова такое счастье. Но она знала: она всё ещё привлекательная, обаятельная, умная женщина. Наверняка где-то есть прекрасный мужчина, который увидит в ней цельного человека, а не просто ампутантку.

	И всё же поверхностность дуэйновой любви стала ударом по её уверенности и по вере в мужчин вообще. Трудно было не горчить на бывшего мужа. Она напомнила себе, как напоминала часто…

	Он сделал всё, что смог.

	По крайней мере, развелись они мирно и по-прежнему оставались друзьями.

	Её слух уловил знакомый звук снаружи — приближался мусоровоз. Она улыбнулась, предвкушая маленький ритуал, который выработала в такие бессонные утра.

	Она поднялась из-за стола, надела костыли, проковыляла к окну в гостиной и раздвинула шторы.

	Мусоровоз как раз подъезжал к её дому; огромная роботизированная рука вцепилась в контейнер, подняла его и вывалила содержимое в кузов. И, как всегда, рядом с машиной шёл странный молодой человек.

	Робин неизменно находила в нём что-то трогательно серьёзное: он следовал за мусоровозом, внимательно оглядываясь по сторонам, словно нёс какое-то дежурство.

	Она предполагала, что он работает в городской службе санитарии, хотя так и не понимала, в чём именно состоит его работа. Казалось, ему нечего делать, кроме как идти рядом и следить, чтобы большая машина выполняла своё дело и не роняла по дороге случайный мусор.

	Как всегда, увидев его на освещённой улице, она улыбнулась, высвободила руку из манжеты и махнула ему. Он посмотрел прямо на неё — как делал всегда. Ей казалось странным, что он никогда не махал в ответ: просто стоял, опустив руки, и смотрел на неё в ответ.

	Но на этот раз он сделал то, чего прежде не делал никогда.

	Он поднял руку и указал в её сторону.

	На что он показывает? — подумала она.

	И тут её пробрал холодок: она вспомнила миг, когда проснулась…

	Мне показалось, я слышала звук.

	Ей показалось, будто разбилось стекло.

	И теперь она поняла…

	Он показывает на что-то у меня за спиной.

	Не успела она обернуться и посмотреть, как сильная рука сжала её правое плечо.

	Робин оцепенела от ужаса.

	Она почувствовала внезапную глубокую боль — что-то острое вонзилось ей в ухо, и мир вокруг быстро поплыл и растворился.

	Ещё мгновение — и она уже не чувствовала совсем ничего.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Едва Райли плюхнулась на диван в гостиной и скинула туфли, как зазвенел дверной звонок. Она тихо простонала. Наверняка опять кто-то агитирует за какое-нибудь дело — попросит подписать петицию, выписать чек или что-то в этом роде.

	Только этого мне сейчас не хватало.

	Она только что отвезла дочерей, Эйприл и Джилли, на их первый учебный день и собиралась наконец немного расслабиться.

	И тут из кухни окликнула Габриэла, их гватемальская домработница…

	“No te muevas, señora. Я открою.”

	Слушая, как шаги Габриэлы направляются к входной двери, Райли откинулась на спинку и закинула ноги на журнальный столик.

	Потом она услышала, как Габриэла весело щебечет с кем-то на пороге.

	Гость? — удивилась Райли.

	Услышав приближающиеся шаги, Райли поспешно натянула туфли обратно.

	Когда Габриэла провела гостя в комнату, Райли с удивлением и радостью увидела, кто это.

	Это был Блейн Хилдрет, её красивый бойфренд.

	Или всё-таки жених?

	В последнее время она и сама не знала наверняка — похоже, как и Блейн. Пару недель назад он вроде бы сделал ей предложение, а всего неделю назад сказал, что хочет не торопиться. Они не виделись уже несколько дней, и Райли совсем не ожидала, что он появится сегодня утром.

	Когда Райли начала подниматься с дивана, Блейн сказал:

	— Пожалуйста, не вставай. Я к тебе.

	Блейн сел рядом и расслабленно откинулся на старенький диван в гостиной. Райли улыбнулась и снова скинула туфли.

	С лёгким смешком Блейн скинул свои, и они оба закинули ноги на журнальный столик.

	Райли было очень приятно чувствовать себя с ним так уютно — даже если она до конца не понимала, на каком этапе находятся их отношения.

	— Как прошло утро? — спросил Блейн.

	— Нормально, — ответила Райли. — Только что отвезла девочек в школу.

	— Ага, я тоже только что отвёз Кристал.

	Как всегда, в голосе Блейна звучала нежность, когда он произносил имя своей шестнадцатилетней дочери. Это в нём Райли нравилось.

	Потом Блейн рассмеялся и добавил:

	— Она, кажется, прямо-таки мечтала, чтобы я поскорее уехал, как только мы приехали. Похоже, хотела, чтобы я исчез с глаз её друзей.

	Райли тоже рассмеялась.

	— С Эйприл то же самое, — сказала она. — В этом возрасте детям неловко, когда родители рядом. Ну, начиная с завтрашнего дня мои будут ездить на автобусе.

	— Моя тоже.

	Блейн заложил руки за голову, откинулся и тяжело вздохнул.

	— Скоро Кристал будет водить сама, — сказал он.

	— Эйприл тоже, — сказала Райли. — Кажется, в ноябре она уже сможет подать заявление на права. Даже не знаю, как к этому относиться.

	— Я тоже. Особенно потому, что обучение Кристал вождению превратило меня в комок нервов.

	Райли кольнуло чувство вины.

	Она сказала:

	— Боюсь, я почти не занималась с Эйприл. Правда, почти совсем. В основном ей пришлось довольствоваться школьными уроками вождения.

	Блейн пожал плечами и сказал:

	— Хочешь, я позанимаюсь с ней?

	Райли чуть поморщилась. Она знала: Блейн умеет быть куда более включённым родителем, чем она. Работа в ОАП постоянно выдёргивала её из обычных материнско-дочерних будней, и ей было за это стыдно.

	И всё же предложение Блейна было очень добрым, и Райли понимала: нельзя ревновать, если он проведёт с Эйприл больше времени, чем она может. В конце концов, вполне возможно, что вскоре он станет Эйприл отцом. Для Эйприл и Джилли было бы замечательно иметь папу, который действительно уделяет им внимание. Это было бы куда больше, чем когда-либо делал бывший муж Райли, Райан.

	— Это было бы здорово, — сказала она. — Спасибо.

	Габриэла вошла в гостиную с подносом. Крепкая женщина ловко прокладывала себе путь, пока у её ног носились маленький ушастый пёсик Джилли — Дарби — и стремительно подраставший чёрно-белый котёнок Эйприл по кличке Марблс. Затем Габриэла поставила поднос на журнальный столик перед ними.

	— Надеюсь, вы оба не против кофе и чампуррадас.

	«Чампуррадас!» — с удовольствием воскликнул Блейн. — Вот это подарок!

	Пока Габриэла наливала две чашки кофе, Райли потянулась за одним из хрустящих, маслянистых печений, обвалянных в кунжуте. Чампуррадас были только что из духовки — и, разумеется, невероятно вкусные.

	Как раз когда Габриэла уже повернулась, чтобы вернуться на кухню, Блейн сказал:

	— Габриэла, присоединитесь к нам?

	Габриэла улыбнулась. «Por supuesto. Gracias.»

	Она сходила на кухню за ещё одной чашкой, затем вернулась, налила себе кофе и села в кресло рядом с Райли и Блейном.

	Блейн тут же защебетал с Габриэлой, наполовину по-английски, наполовину по-испански, расспрашивая о её рецепте чампуррадас. Как шеф-повар и владелец дорогого ресторана, Блейн всегда был не прочь выведать кулинарные секреты Габриэлы. Как обычно, сначала она кокетливо отнекивалась и говорила мало, но в конце концов выдала ему все подробности, как готовить изысканное гватемальское печенье.

	Райли улыбалась и слушала, как Блейн и Габриэла обсуждают и другие рецепты. Ей нравилось слышать их разговоры. Ей казалось удивительным, насколько легко и естественно им троим было вместе.

	Райли мысленно подбирала слово, которое лучше всего описывало бы то, что она чувствует здесь и сейчас. И вдруг оно нашлось.

	Уютно.

	Да, именно так. Вот они с Блейном — развалились на диване босиком, и им вдвоём по-настоящему уютно.

	И тут Райли охватила лёгкая грусть — она вдруг кое-что поняла.

	Вот только чего в этой ситуации не было, так это романтики.

	Сейчас Блейн почти не напоминал того страстного любовника, каким она порой его знала. Впрочем, таких романтических минут у них и так было немного. Даже когда они провели этим летом две недели в хорошем доме у моря, они спали в разных комнатах из-за детей.

	Райли задумалась…

	Неужели так всё и будет между нами, если мы поженимся?

	Она подавила вздох при мысли о том, что они уже ведут себя как пожилая супружеская пара. Потом улыбнулась, подумав…

	Может, в этом и нет ничего плохого.

	В конце концов, ей сорок один. Может, пора оставить позади пылкую романтику. Может, пора осесть в уюте и комфорте. И прямо сейчас эта возможность казалась вполне приемлемой.

	И всё же она спрашивала себя…

	А действительно ли у нас с Блейном есть шанс на брак?

	Ей хотелось, чтобы они уже наконец приняли решение — так или иначе.

	Мысли Райли прервал звонок мобильного.

	Сердце у неё чуть упало, когда она увидела, что звонит её давний напарник из БАУ, Билл Джеффрис. Как бы она ни любила Билла, она была почти уверена: это не просто дружеский звонок.

	Когда она ответила, Билл сказал:

	— Райли, мне только что звонил начальник Мередит. Он хочет видеть тебя, меня и Дженн Ростон у себя в кабинете немедленно.

	— Что случилось? — спросила Райли.

	— В Коннектикуте произошло несколько убийств. Мередит говорит, похоже на серию. Подробностей у меня пока нет.

	— Я сейчас буду, — сказала Райли и завершила звонок.

	Она увидела, что и Блейн, и Габриэла смотрят на неё встревоженно.

	Блейн спросил:

	— Новое дело об убийстве?

	— Похоже на то, — ответила Райли, снова надевая туфли. — Скорее всего, мне придётся сразу ехать в Коннектикут. Меня может не быть какое-то время.

	Габриэла сказала:

	— Ten cuidado, Señora Riley.

	Блейн согласно кивнул и добавил:

	— Да, пожалуйста, будь осторожна.

	Райли легко поцеловала Блейна и вышла из дома. Её сумка для выезда уже была собрана и лежала в машине, так что больше никаких приготовлений не требовалось.

	Её охватило предвкушение. Она знала: сейчас она шагнёт из мира уюта и покоя в слишком уж знакомое царство тьмы и зла. Мир, населённый чудовищами.

	Вся моя жизнь, — подумала она с горьким вздохом.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Когда Райли вошла в кабинет старшего специального агента Брента Мередита в здании отдела поведенческого анализа, в воздухе ощутимо щёлкнула тревожная спешка. Грозный, широкоплечий Мередит сидел за столом. Перед ним стояли Билл Джеффрис и Дженн Ростон, держа в руках свои тревожные сумки.

	Похоже, встреча будет короткой, — подумала Райли.

	Она предположила, что они с двумя напарниками, скорее всего, улетят из Куантико уже через считаные минуты, и ей было приятно видеть, что они снова будут работать вместе. В их последнем деле в Миссисипи они втроём нарушили правил даже больше, чем обычно, и Мередит вовсе не скрывал своего недовольства каждым из них. После этого Райли боялась, что Мередит их разъединит.

	— Рад, что вы все смогли так быстро приехать, — сказал Мередит своим грубоватым голосом, чуть развернувшись в кресле. — Мне только что звонил Роуэн Стёрман, старший специальный агент нью-хейвенского отделения ФБР в Коннектикуте. Ему нужна наша помощь. Я так понимаю, вы все слышали о недавней смерти Винсента Крэнстона.

	Райли кивнула — как и её коллеги. Она читала в газетах, что Винс Крэнстон, молодой наследник многомиллиардной семьи Крэнстонов, умер всего неделю назад при загадочных обстоятельствах в Нью-Хейвене.

	Мередит продолжил:

	— Крэнстон только начал первый курс в Йеле, а его тело нашли ранним утром на беговой тропе в лесном массиве Френдшип-Вудс. Он просто вышел на утреннюю пробежку, и сначала казалось, что смерть наступила по естественным причинам — похоже на кровоизлияние в мозг.

	Билл сказал:

	— Полагаю, судмедэксперт пришёл к другому выводу.

	Мередит кивнул.

	— Да. Власти пока держат это в тайне. Судмедэксперт обнаружил небольшую рану, проходившую через ухо жертвы прямо в мозг. Судя по всему, туда вонзили что-то острое, прямое и узкое.

	Дженн прищурилась, удивлённо глядя на Мередита.

	— Ледоруб? — спросила она.

	— Похоже на то, — ответил Мередит.

	Райли спросила:

	— Какой мотив?

	— Понятия никто не имеет, — сказал Мередит. — Конечно, если ты вырос в такой богатой семье, как Крэнстоны, то неизбежно наживаешь себе врагов сверх своей меры. Это часть наследства. Логично было предположить, что бедного парня устранили профессионалы. Сузить круг подозреваемых казалось задачей пугающе тяжёлой. Но потом…

	Мередит замолчал, постукивая пальцами по столу.

	Затем сказал:

	— Вчера утром нашли ещё одно тело. На этот раз жертвой стала Робин Сковилл, молодая женщина, работавшая в литературном журнале в Уилбертоне, Коннектикут. Её нашли мёртвой в собственной гостиной — и сначала причина смерти тоже выглядела как кровоизлияние в мозг. Но снова вскрытие показало: острая рана через ухо — и в мозг.

	Мысли Райли защёлкали, складывая услышанное.

	Две жертвы ледоруба в одном маленьком штате — всего за неделю.

	Слишком похоже на совпадение — то есть вовсе не совпадение.

	Мередит продолжил:

	— Винсент Крэнстон и Робин Сковилл были настолько непохожи, насколько вообще могут быть два человека: один — богатый наследник, первокурсник престижного университета Лиги плюща; другая — молодая разведённая женщина, жившая на весьма скромные средства.

	Дженн спросила:

	— Так в чём связь?

	— Зачем кому-то понадобилось убивать их обоих? — добавил Билл.

	Мередит сказал: «Вот именно это агент Стёрман и хочет выяснить. Дело и так мерзкое — а может стать куда мерзее, если таким способом убьют ещё кого-нибудь. Никакой связи не всплыло, и в поведении этого убийцы трудно уловить смысл. Стёрману кажется, что он и его нью-хейвенская команда ФБР не тянут. Вот он и позвонил мне и попросил помощи у ОАП. Поэтому я и позвонил вам троим».

	Мередит поднялся со стула и прорычал…

	— А пока что времени у вас нет. Самолёт компании уже готов и ждёт вас на полосе. Полетите в региональный аэропорт Твид — Нью-Хейвен, и Стёрман встретит вас там. Сразу возьмётесь за работу. Само собой, я хочу, чтобы это решили быстро.

	Мередит сделал паузу и по очереди впился пугающим взглядом в каждого из агентов.

	— И на этот раз я хочу, чтобы вы всё делали строго по уставу, — сказал он. — Никаких больше фокусов. Я серьёзно.

	Райли и её коллеги смущённо пробормотали:

	— Нет, сэр.

	Райли и правда так думала. Ей не хотелось снова сталкиваться с гневом Мередита, и она была уверена, что Биллу и Дженн — тоже.

	Мередит проводил их из своего кабинета, и через несколько минут они уже шли по перрону к ожидавшему самолёту.

	На ходу Дженн заметила:

	— Два убийства ледорубом, две жертвы, вроде бы никак не связанные — может, вообще случайные. Это же странно, да?

	— К странному нам уже пора бы привыкнуть, — сказала Райли.

	Дженн фыркнула:

	— Ага, пора бы. Не знаю, как вам, а я ещё не привыкла.

	Усмехнувшись, Билл сказал:

	— Посмотри на это так. Говорят, в Коннектикуте в это время года чудесная погода.

	Дженн тоже рассмеялась:

	— Уж точно приятнее, чем в Миссисипи.

	Райли поморщилась, вспомнив тяжёлую, удушающую жару в неприятном приморском городишке Рашвилл, штат Миссисипи.

	Она была уверена: погода поздним летом в Новой Англии не может не быть лучше.

	Жаль только, что нам, скорее всего, так и не удастся ею толком насладиться.

	 

	*

	 

	Когда самолёт приземлился в региональном аэропорту Твид — Нью-Хейвен, руководитель специальный агент Роуэн Стёрман встретил Райли и её коллег прямо на перроне. Райли со Стёрманом раньше не встречалась, но знала его по слухам.

	Стёрману было чуть за сорок — примерно столько же, сколько Райли и Биллу. В молодости его считали перспективным, подающим большие надежды агентом, которому прочили быстрый взлёт по карьерной лестнице ФБР. Но вместо этого он удовлетворился тем, что возглавляет нью-хейвенский офис ФБР. Поговаривали, что он просто не хотел переезжать ни в штаб-квартиру в Вашингтоне, ни в Куантико, ни куда бы то ни было ещё. Его корни и семья крепко держали его здесь, в Коннектикуте.

	Разумеется, подумала Райли, возможно, ему просто не по душе была политическая возня, которая в таких центрах влияния неизбежна.

	Это ей было близко.

	Райли нравилось работать в Отделе анализа поведения: расследование странных личностей требовало её особых навыков. Но ей было отвратительно, как иногда игры начальства вмешивались в расследования. Она задумалась, как скоро эта дрянь начнёт всплывать из-за смерти наследника огромного состояния.

	Стёрман сразу показался Райли тёплым и приятным человеком. Пока он вёл их к ожидавшему фургону, он говорил с мягким, характерным для Новой Англии говорком.

	— Я отвезу вас прямо в Уилбертон, чтобы вы посмотрели место, где нашли тело Робина Сковилла. Это более свежая сцена преступления, и я уже попросил местного начальника полиции встретиться с нами там. Позже покажу, где убили Винсента Крэнстона. Очень надеюсь, что вы разберётесь, что тут происходит, потому что мы с моей командой не можем сложить это в хоть сколько-нибудь внятную картину.

	Райли, Билл и Дженн сели вместе в фургон, и Стёрман повёл машину на север. Дженн открыла ноутбук и начала искать информацию.

	Стурман сказал Райли и её коллегам:

	— Рад, что вы здесь. Мы с командой можем сделать лишь то, на что хватает наших навыков и ресурсов. Но мы пробуем всё, что приходит в голову. Например, связываемся со всеми хозяйственными магазинами в округе и пытаемся узнать хоть что-нибудь о недавних покупках ледорубов.

	— Хорошая мысль, — сказала Райли. — Есть уже какие-то зацепки?

	— Нет, и боюсь, шанс невелик, — ответил Стурман. — Пока что имён почти нет: в основном это те, кто расплачивался банковской картой, или те случаи, когда у продавцов сохранились какие-то записи. И даже из этих имён непонятно, что именно мы ищем. Остаётся только продолжать и смотреть, что выйдет.

	Райли заметила:

	— Ледоруб как орудие убийства кажется мне чем-то старомодным.

	Она на секунду задумалась и добавила:

	— С другой стороны, для чего вообще сейчас нужен ледоруб?

	Дженн нахмурилась, просматривая информацию, появлявшуюся на экране.

	— Почти ни для чего — по крайней мере уже лет сто, — сказала она. — До появления холодильников скоропортящиеся продукты держали в старых ледниках.

	Билл кивнул:

	— Ага, прабабушка рассказывала. Время от времени к дому приезжал ледовщик и приносил глыбу льда, чтобы ледник оставался холодным. Ледорубом откалывали от глыбы куски.

	— Именно, — сказала Дженн. — А когда ледники вытеснили холодильники, ледорубы стали излюбленным оружием «Корпорации убийств». На телах жертв порой находили по двадцать и больше колотых ран от ледоруба.

	Билл фыркнул:

	— Для профессионального заказного убийства оружие, прямо скажем, не из аккуратных.

	— Зато страшное, — сказала Дженн, не отрываясь от экрана. — Никто не хотел умирать так, это точно. Угроза получить ледорубом помогала держать гангстеров в узде.

	Дженн развернула экран, чтобы показать информацию Биллу и Райли.

	— И потом, смотрите. Не все убийства ледорубом были грязными и кровавыми. Гангстер по имени Эйб Релес был самым страшным киллером своего времени, и ледоруб был его оружием выбора. Он аккуратно бил жертв через ухо — прямо как наш убийца. Он так набил руку, что иногда его «работа» даже не выглядела убийством.

	— Только не говори, — сказала Райли. — Выглядело так, будто человек умер от кровоизлияния в мозг.

	— Именно, — сказала Дженн.

	Билл почесал подбородок.

	— Как думаете, наш убийца мог подхватить идею, прочитав про Эйба Релеса? Может, его убийства — что-то вроде поклона старому мастеру?

	— Может, — сказала Дженн, — а может, и нет. Ледорубы снова входят в моду у банд. Сейчас много молодых отморозков расправляются друг с другом ледорубами. Их даже используют при ограблениях. Жертвам угрожают ледорубом вместо пистолета или ножа.

	Билл мрачно усмехнулся и сказал…

	— Буквально на днях зашёл в хозяйственный магазин купить клейкую ленту. И вижу стойку — новые ледорубы, на продажу: «профессионального качества», как написано на ярлыках, и «высокоуглеродистая сталь». Я ещё тогда подумал: да кому вообще нужно такое? И до сих пор не понимаю. Неужели каждый, кто покупает ледоруб, думает об убийстве?

	— Женщины могут носить их для самозащиты, наверное, — сказала Райли. — Хотя газовый баллончик, по-моему, всё же лучше.

	Дженн снова повернула экран к себе и сказала:

	— Как вы понимаете, особых успехов в попытках протолкнуть законы, ограничивающие продажу или владение ледорубами, не было. Но некоторые хозяйственные магазины добровольно просят у покупателя удостоверение личности, чтобы убедиться, что ему больше двадцати одного года. А в Окленде, штат Калифорния, запрещено носить ледорубы — так же, как запрещено носить выкидные ножи и подобное колющее оружие.

	У Райли голова шла кругом от одной мысли — как вообще можно пытаться регулировать ледорубы.

	Она задумалась…

	Сколько их вообще — этих ледорубов — ходит по рукам?

	На данный момент она и её коллеги знали по крайней мере об одном.

	И этому нашли самое худшее применение.

	Агент Стурман вскоре вогнал фургон в маленький городок Уилбертон. Райли поразила трогательная старомодность жилого квартала, где жила Робин Сковилл: ровные ряды ладных дощатых домиков со ставнями на окнах, а перед ними — ряд за рядом белые штакетники. Район был старый, возможно даже исторический. И всё же повсюду сияла такая белизна свежей краски, будто она ещё не успела высохнуть.

	Райли поняла, что люди здесь страшно гордятся своим окружением, берегут прошлое так, словно весь квартал — огромный музей под открытым небом. Машин на улицах было немного, и Райли легко могла представить этот городок в давние времена — когда мимо катили конные брички и экипажи.

	И тут ей пришло в голову…

	Когда-то здесь по своему маршруту регулярно ходил разносчик льда.

	Она представила тяжёлую телегу, гружённую льдом, и крепкого мужчину, который железными щипцами подтаскивал глыбы к самым дверям. В те времена у каждой хозяйки, жившей здесь, был ледоруб, и пользовалась она им с совершенно невинными целями.

	Но позавчерашней ночью городок пережил горькую утрату невинности.

	Времена изменились, подумала Райли. И не к лучшему.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Нервы у Райли натянулись, когда агент Стурман припарковал фургон перед маленьким домиком в ухоженном районе. Здесь жила Робин Сковилл — и здесь же она погибла от руки убийцы. Райли всегда чувствовала эту повышенную настороженность, когда собиралась осмотреть место преступления. Иногда её особая способность проникать в извращённый ум включалась именно там, где произошло убийство.

	Сработает ли она здесь?

	Если да, то Райли этого не ждала с нетерпением.

	Это была мрачная, тревожная сторона её работы, но ей приходилось пользоваться ею всякий раз, когда представлялась возможность.

	Выходя из фургона, она заметила, что дом — самый маленький в округе: скромный одноэтажный бунгало с крошечным двориком. Но, как и все остальные участки на этой улице, он был безупречно выкрашен и ухожен. Идиллическую картину портила лишь жёлтая полицейская лента, перекрывавшая вход для посторонних.

	Когда Райли, Дженн, Билл и агент Стурман вошли через калитку, из дома вышел высокий мужчина в форме. Агент Стурман представил его Райли и её коллегам как Кларка Бреннана, начальника полиции Уилбертона.

	— Проходите, — сказал Бреннан с мягким, дружелюбным говором, похожим на говор Стурмана. — Я покажу, где это случилось.

	Они поднялись по длинному деревянному пандусу, ведущему к крыльцу.

	Райли спросила Бреннана:

	— Потерпевшая могла передвигаться самостоятельно?

	Бреннан кивнул:

	— Соседи говорят, что пандус ей почти уже не был нужен. После аварии в прошлом году ей ампутировали левую ногу выше колена, но она отлично ходила на протезе.

	Бреннан открыл входную дверь, и они вошли в уютный, обжитой дом. Райли не заметила больше никаких признаков того, что здесь жил человек с инвалидностью: ни специальной мебели, ни поручней — только инвалидное кресло, убранное в угол. Было очевидно, что Робин Сковилл гордилась тем, что живёт настолько обычной жизнью, насколько это возможно.

	Выжившая, с горькой иронией подумала Райли.

	Наверняка эта женщина считала, что вынесла самые тяжёлые удары, какие только способна нанести жизнь. Она и представить не могла, какая мрачная участь её ждёт.

	Небольшая, аккуратная гостиная была обставлена недорогой мебелью, выглядевшей почти новой. Райли усомнилась, что Робин прожила в этом доме долго. Это место почему-то казалось временным, переходным, и Райли думала, что понимает почему.

	Райли спросила начальника полиции:

	— Потерпевшая была в разводе?

	Бреннан слегка удивился вопросу.

	— Да, — сказал он. — Они с мужем разошлись в начале этого года.

	Райли подозревала именно это. Этот домик очень напоминал то маленькое жилище, где они с Эйприл жили после того, как закончился её брак с Райаном.

	Но испытание, выпавшее на долю Робин Сковилл, оказалось куда тяжелее, чем у Райли. Ей пришлось попытаться начать жизнь заново, оставив позади и развод, и калечащую аварию.

	Контур, выложенный на паркетном полу липкой лентой, отмечал, где лежало тело. Бреннан указал на маленькое тёмное пятно на полу.

	— Из уха у неё вытекло совсем немного крови. Это полностью соответствует кровоизлиянию в мозг. Но из-за недавнего убийства Кранстона судмедэксперт сразу насторожился. И, как выяснилось, вскрытие показало: Робин убили тем же способом, что и Кранстона.

	Райли подумала …

	Способ тот же, а обстоятельства такие разные.

	И она понимала: различия, скорее всего, окажутся не менее важны, чем сходство.

	Она спросила Бреннана:

	— Были следы борьбы?

	— Никаких, — ответил Бреннан.

	Стерман добавил:

	— Похоже, её застали врасплох — напали быстро, со спины.

	Билл спросил:

	— Во время смерти на ней был протез ноги?

	— Нет, — сказал Бреннан. — Она передвигалась на локтевых костылях.

	Райли присела на корточки и изучила положение, отмеченное лентой. Она упала прямо перед окном. Скорее всего, Робин ударили, когда она смотрела в окно.

	Райли спросила Бреннана:

	— Предполагаемое время смерти?

	Бреннан ответил:

	— Около четырёх утра.

	Райли выпрямилась, посмотрела в окно на тихую, приятную улицу и задумалась …

	На что она смотрела?

	Что могло происходить в округе в такой час, чтобы привлечь внимание Робин? И имело ли это хоть какое-то значение? Связано ли это с её убийством?

	Райли спросила:

	— Как нашли тело?

	Бреннан сказал:

	— На следующее утро она не вышла на работу — она была редактором в местном литературном журнале. И на звонки начальника не отвечала. Ему это показалось странным и тревожным — совсем на неё не похоже. Он испугался, что из-за инвалидности с ней мог случиться какой-нибудь несчастный случай. Поэтому отправил сотрудника к ней домой проверить. Когда она не открыла дверь, сотрудник обошёл дом сзади и увидел, что задняя дверь взломана. Он вошёл в дом, нашёл тело и вызвал сто двенадцать.

	Райли постояла ещё немного, всё так же пытаясь понять, на что Робин могла смотреть наружу.

	Случилось ли там что-то, что разбудило её и привело в это место?

	Райли не знала.

	Впрочем, куда меньше интересовало Райли то, что пережила жертва непосредственно перед смертью, чем то, что творилось в голове у убийцы. Она надеялась, что, находясь здесь, сможет уловить хотя бы намёк.

	— Покажите, где убийца проник внутрь, — сказала Райли.

	Бреннан и Стерман провели Райли и её коллег через маленький дом к двери, выходившей на лестницу в подвал. Возле верхних ступеней была площадка, откуда другая дверь вела на задний двор.

	Райли сразу увидела: стекло ближе всего к засову и дверной ручке было разбито. Очевидно, убийца разбил его, просунул руку в раму, отпер и открыл дверь.

	Но Райли заметила и ещё кое-что, что показалось ей важным.

	К осколкам, оставшимся в раме, прилипли кусочки самоклеящейся плёнки.

	Райли осторожно коснулась осколка с прилипшей плёнкой.

	Убийца аккуратно наклеил плёнку на стекло, надеясь не наделать слишком много шума, но ещё и…

	Возможно, он не хотел оставлять слишком много беспорядка.

	Райли передёрнуло от внезапной почти полной уверенности.

	Он педант.

	Он перфекционист.

	Это была та самая резкая вспышка интуитивного прозрения, на которую она и рассчитывала.

	Как много ещё она сможет узнать об убийце прямо здесь и сейчас?

	Надо попытаться, подумала она.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Пока Райли мысленно готовилась заглянуть в сознание убийцы, она на мгновение встретилась взглядом с Биллом. Он стоял рядом с остальными коллегами и наблюдал за ней. Райли увидела, как Билл кивнул — он явно понял, что ей нужно остаться одной и спокойно сделать свою работу. Дженн едва заметно улыбнулась: похоже, она тоже уловила намерение Райли.

	Билл и Дженн развернулись и повели Стёрмана и Бреннана обратно в дом, прикрыв за собой дверь в подвал.

	Оставшись одна на маленькой площадке, Райли снова посмотрела на разбитое окно. Потом вышла наружу, притворила дверь и остановилась в ухоженном крохотном заднем дворике. Сразу за штакетником, у границы участка, тянулся переулок.

	Райли задумалась — он пришёл из переулка?

	Или обогнул дом спереди, проскользнув между домом Робин и одним из соседних?

	Скорее всего, из переулка.

	Он мог оставить машину на ближайшей боковой улице, пройти по переулку и бесшумно проскользнуть через калитку. Потом крался через узкий двор прямо к задней двери и…

	А дальше?

	Райли сделала несколько длинных, медленных вдохов, готовя себя. Она осторожно представила, как должен был выглядеть двор в тот утренний час. Ей слышалось стрекотание сверчков, и она почти ощущала приятную прохладу сентябрьской ночи. От уличных фонарей был бы какой-то отсвет, но сами дома, вероятно, давали совсем мало света.

	Что чувствовал убийца, готовясь к своему делу?

	Он был отлично подготовлен, — подумала Райли.

	В конце концов, он явно выбрал жертву заранее и знал о ней несколько важнейших вещей, включая то, что она была ампутанткой.

	Райли снова посмотрела на разбитое стекло. Теперь она видела, что самоклеящаяся плёнка была вырезана почти точно по форме оконного стекла. Это наверняка означало, что он стоял прямо здесь и подгонял плёнку по размеру даже в полумраке — вероятно, ножницами.

	И снова в голове у Райли вспыхнуло это слово…

	Педантичный.

	Но важнее даже другое: он был спокоен и терпелив. Райли ощущала, что убийца был абсолютно бесстрастен — ни капли злости, ни тени мстительности. Знал он жертву лично или нет, неприязни к ней он не испытывал. Убийство было хладнокровным в самом полном смысле слова.

	Почти лабораторным.

	Она сжала руку в кулак и изобразила мягкий, но уверенный удар, которым он, должно быть, разбил стекло. И прежде чем протянуть руку через выбитое окно, она вдруг почувствовала короткий спазм неприятного напряжения.

	Он шумнул сильнее, чем ожидал?

	Она вспомнила осколок, лежавший на полу внутри у двери. Несмотря на всю его осторожность, кусочек всё-таки упал, звякнув.

	Он замешкался?

	На миг подумал бросить затею и тихо уйти тем же путём, каким пришёл?

	Если так — он быстро вновь собрался.

	Райли осторожно просунула руку в проём, снова открыла дверь и шагнула на площадку, сняв обувь, как он наверняка сделал, чтобы двигаться тише.

	А дальше…

	Он услышал шум наверху.

	И правда: женщина проснулась от звука, и он различал стук и шарканье — она надела локтевые костыли и начала передвигаться по дому.

	Райли подумала, что на несколько мгновений у него, наверное, упало сердце.

	Возможно, он надеялся подкрасться к Робин, пока она лежит в постели крепко спящая, и вонзить ледоруб ей в ухо так, чтобы она даже не успела понять, что он здесь был.

	Это было бы не так, как в прошлый раз, когда он убил юного Винсента Крэнстона, бежавшего трусцой на улице. Но Райли чувствовала: убийцу не интересовал постоянный почерк. Ему нужно было лишь доводить убийства до конца как можно чище и как можно эффективнее.

	Но теперь…

	Когда женщина уже двигалась наверху, осмелится ли он продолжить?

	Или надо бежать, пока она не вернулась сюда и не обнаружила его?

	Райли ощущала, что он на миг застыл здесь, на площадке, мучаясь нерешительностью.

	Но потом…

	Женщина не вышла к задней двери. Она прошла дальше по маленькому дому. Возможно, она так и не услышала, как разбилось стекло. Осознав это, убийца мог бы чуть-чуть перевести дух, но всё равно колебался. Осмелится ли он напасть на женщину, пока она на ногах и ходит по дому?

	Почему бы и нет? — мог он подумать.

	В её состоянии он наверняка справится с ней куда легче, чем с первой жертвой.

	И всё же он не хотел действовать неряшливо и неосторожно. Любая возня могла всё испортить.

	Но он напомнил себе: дело срочное. Им двигал какой-то глубинный, понятный лишь ему самому, внутренний приказ.

	Он не мог отступить — не сейчас. Когда ещё выпадет такой шанс?

	Он собрал волю в кулак и решил довести начатое до конца.

	Следуя, как ей казалось, по следам убийцы в одних чулках, Райли поднялась по ступенькам к двери, ведущей на кухню. Она повернула ручку и потянула дверь на себя…

	Идеально!

	Ручка не скрипнула — и петли тоже.

	С каждой секундой ощущая всё более тесную связь с убийцей, Райли крадучись вошла на кухню. Не обращая внимания на то, что Билл, Дженн, Стёрман и Бреннан стояли рядом и наблюдали за ней, она огляделась. Она знала: с момента убийства здесь ничего не трогали. Значит, как и сейчас, кухонный стол тогда был завален стопками бумаг, которые женщина читала.

	Но где же сама женщина?

	Райли представила, будто смотрит глазами убийцы, — заглядывает через кухонную арку в гостиную. Так и есть: она стояла прямо там, у окна, и всё её внимание было приковано к тому, что она видела снаружи.

	Райли вообразила, как берёт в руку ледоруб. Затем она прошла по деревянному полу, и её босые ноги не издали даже шороха, пока она не оказалась прямо за тем местом, где стояла Робин Сковилл.

	А потом…

	Хватило одного быстрого, резкого, безупречно точного движения.

	Длинное жало ледоруба без труда прошло через мягкий проход уха в мозг, и убийца так же легко выдернул его обратно, а затем смотрел, как жертва оседает на пол.

	И наконец…

	Райли не сомневалась: он был доволен содеянным.

	Он гордился тем, что пересилил сомнения и довёл дело до конца.

	Но задержался ли он хоть на миг, чтобы полюбоваться своей работой?

	Или сразу ускользнул прочь?

	Ощущение чужого разума теперь тускнело, пока Райли снова смотрела на заклеенный скотчем контур на полу.

	Она многого — слишком многого — всё ещё не знала.

	Но в одном была уверена.

	Она произнесла вслух коллегам, которые уже собрались вокруг…

	— Он хладнокровный ублюдок.

	Билл сказал:

	— Расскажи ещё.

	Райли на секунду задумалась и ответила:

	— Я пока ни в чём не могу быть уверена. Но, по-моему, для него это личное — и в то же время не личное. Не думаю, что он ненавидел эту женщину. Возможно, он даже не знал, как её зовут. Но у него были причины желать ей смерти — важные причины, будто убить её было чем-то вроде…

	Райли замолчала, подбирая нужное слово.

	Тогда Дженн подсказала:

	— Долга?

	Райли посмотрела на молодую коллегу и кивнула.

	— Да. Вот именно такое ощущение. Почти чувство обязанности.

	Райли заметила, что шеф Бреннан уставился на неё, разинув рот. Она давно привыкла к людскому изумлению, когда те видели, как она проходит через этот свой странный процесс. И она знала, что со стороны выглядела довольно чудно: в носках, словно в трансе, бродила по дому, изображая движения убийцы.

	А вот агент Стёрман, наоборот, ничуть не удивился. Ещё бы: как опытный агент Федерального бюро расследований, Стёрман наверняка хотя бы слышал об уникальных склонностях Райли, о которых в Бюро знали все.

	И точно: Стёрман ткнул Бреннана локтем и сказал:

	— Я потом объясню.

	Билл вышел на заднее крыльцо. Теперь он вернулся с туфлями Райли и протянул их ей. Пока Райли садилась на низкую скамеечку для ног и снова обувалась, в голову ей начали закрадываться сомнения.

	А вдруг я всё поняла неправильно?

	После таких упражнений её часто накрывало подобной неуверенностью.

	В конце концов, она не читала мысли, и в методе, которым она пользовалась, не было ничего волшебного или сверхъестественного. Это была чистая интуиция — ни больше ни меньше. Раньше она иногда ошибалась и могла ошибиться и сейчас.

	Она поднялась со скамеечки и задумалась…

	Может, я что-то упустила?

	Она посмотрела на окно и представила молодую женщину, стоящую там и глядящую наружу, не подозревая об опасности, что подкрадывается сзади.

	На что она смотрела?

	Райли понятия не имела.

	Но знала одно: ей лучше это выяснить.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Райли стояла у окна и смотрела наружу, пытаясь представить, как выглядела улица ранним утром — в тот самый миг, когда кто-то вогнал ледоруб в череп Робин Сковилл.

	Что там было? — думала она.

	Что именно увидела тогда Робин?

	Этот вопрос с каждой минутой всё сильнее не давал Райли покоя.

	Она сказала шефу Бреннану:

	— Я не заметила, чтобы у этого дома были камеры видеонаблюдения. Они есть?

	— Нет, — ответил Бреннан. — Хозяин не стал устанавливать их в таком небольшом съёмном доме. А жаль: может, у нас была бы видеозапись того, что произошло. Или, ещё лучше, камеры могли бы отпугнуть убийцу.

	В сопровождении коллег Райли вышла через парадную дверь. Она остановилась на тротуаре и оглядела улицу в обе стороны. И снова отметила: дом Робин был самым маленьким в богатом районе.

	Она сказала Бреннану:

	— Полагаю, вы опросили всех соседей.

	— Скольких смогли, — ответил Бреннан. — Никто не бодрствовал, когда это случилось, так что ничего необычного никто не заметил.

	Она увидела камеры на некоторых крыльцах. В нескольких дворах висели таблички, предупреждавшие, что дома охраняются той или иной охранной компанией.

	— Я вижу, у некоторых соседей есть камеры для своих домов, — заметила Райли.

	— У большинства, я уверен, — пожав плечами, сказал Бреннан. — Но, похоже, толку от них нам не будет.

	Райли понимала, что он имел в виду. Ни одна из камер, кажется, не была направлена на дом Робин, так что они не могли зафиксировать ничего, связанного со взломом или убийством. И всё же её заинтересовала камера «Нест», прикреплённая к стойке крыльца ближайшего дома.

	Райли указала на дом и спросила:

	— Вы разговаривали с теми, кто там живёт?

	Бреннан покачал головой.

	— Нет, там живёт пожилая пара, Коупленды, но их уже неделю или около того нет дома. Соседи говорят, они отдыхают в Европе. Должны вернуться через пару недель. Так что они точно не могли ничего видеть. И их камера тоже не направлена на дом Робин.

	Не на дом, — подумала Райли. Зато точно — на улицу перед домом.

	А именно то, что происходило на улице, и интересовало Райли сейчас больше всего. Раз пара уехала надолго, возможно, они оставили систему наблюдения настроенной на непрерывную запись всего, что происходит в их отсутствие.

	Райли сказала:

	— Я хочу посмотреть, что, если вообще что-то, эта камера записала.

	Агент Стерман ответил:

	— Придётся разыскать Коуплендов и получить их разрешение. Чтобы посмотреть запись, нам нужен их пароль. Или придётся брать ордер и запрашивать через компанию.

	— Делайте, — сказала Райли. — Всё, что нужно. Как можно быстрее.

	Стерман кивнул, отошёл в сторону и достал мобильный телефон, чтобы позвонить.

	А тем временем, прежде чем Райли успела решить, что им с коллегами делать дальше, Дженн обратилась к шефу Бреннану:

	— Вы сказали, Робин была в разводе. Что вы можете рассказать о её бывшем?

	Бреннан сказал: «Его зовут Дуэйн Сковилл, он играет в местной рок-группе под названием “Эпитеты”». Шеф чуть рассмеялся и добавил: «Я их слышал. Играют неплохо, но, по-моему, им лучше бы не бросать основную работу».

	Дженн спросила: «Где живёт Дуэйн?»

	Бреннан указал рукой. «Вон там, на восточной стороне города».

	Дженн сказала: «Я так понимаю, вы уже с ним поговорили».

	«Ага, мы не считаем его реальным подозреваемым», — сказал Бреннан.

	«Почему?» — спросила Дженн.

	«Дуэйн говорит, что в ночь убийства Робин он и “Эпитеты” выступали в Крестоуне, штат Род-Айленд. Говорит, они с группой там заночевали, и он показал нам квитанцию из мотеля. У нас нет причин ему не верить».

	Райли заметила, что Дженн выглядит сомневающейся.

	И не без оснований, подумала Райли.

	Похоже, местная полиция не слишком тщательно допрашивала Дуэйна Сковилла — не говоря уже о том, чтобы всерьёз исключить его из подозреваемых. И даже если Дуэйн не убийца, он всё равно мог знать что-то важное.

	Дженн сказала: «Я бы хотела поговорить с ним ещё».

	«Хорошо, я ему позвоню», — сказал Бреннан, потянувшись за мобильным.

	«Нет, я бы не хотела предупреждать его заранее», — сказала Дженн.

	Райли знала, что Дженн права. Если существовал хоть малейший шанс, что Дуэйн — их убийца, лучше было застать его врасплох.

	Райли сказала Бреннану: «Вы сможете отвезти нас туда, где он живёт? Попробуем найти его дома».

	«Разумеется», — сказал Бреннан.

	Агент Стерман закончил телефонный разговор и снова подошёл к ним. «Я поручил одному агенту разыскать Коуплендов, — сказал он. — Но у меня другое дело в работе, мне нужно возвращаться в штаб».

	«Сообщишь нам сразу, как только что-то появится?» — спросил Билл.

	«Обязательно», — пообещал Стерман и быстрым шагом направился к своему фургону.

	Шеф Бреннан сказал: «Моя машина здесь. Могу отвезти вас к Дуэйну Сковиллу».

	Когда Райли и её коллеги уселись в полицейскую машину Бреннана, Райли заметила решительное выражение на лице Дженн Ростон. Райли было приятно видеть, как её молодая протеже так увлечена делом. Райли взглянула на Билла и поняла, что он чувствует то же самое.

	Она чертовски классный агент, подумала Райли.

	И втроём они становились по-настоящему сильной командой.

	Райли решила, что ей и Биллу стоит позволить Дженн вести разговор на допросе Дуэйна Сковилла. Это могло дать ей шанс проявить себя, рассудила Райли.

	И она определённо этого заслуживает.

	 

	*

	 

	Во время короткой поездки через город Дженн Ростон невольно вспоминала действия Райли в доме Робин Сковилл и вывод, который та сделала о убийце…

	«Он ледяной ублюдок.»

	Дженн не сомневалась, что Райли права. Дженн уже не раз видела, как Райли проникает в разум убийцы, но это никогда не переставало её поражать.

	Как у неё это получается?

	Никто в отделе поведенческого анализа, похоже, не знал — разве что прежний наставник Райли, агент в отставке по имени Джейк Криваро, который теперь жил во Флориде. Сама Райли, казалось, не могла объяснить ни сам процесс, ни даже то, как это ощущается.

	Похоже, это было не больше и не меньше, чем чистая интуиция.

	Дженн не могла не завидовать Райли из-за этого.

	Конечно, у Дженн были и свои сильные стороны. Она умная, изобретательная, жёсткая, амбициозная…

	И уж точно не лишённая уверенности в себе, подумала она с улыбкой.

	Сейчас ей было приятно, что Райли согласилась с ней насчёт необходимости ещё раз поговорить с Дуэйном Сковиллом. Дженн хотелось внести весомый вклад в раскрытие этого дела. Она сожалела о некоторых своих поступках во время предыдущего дела, над которым работала вместе с Райли и Биллом, — дела так называемого «Плотника», убивавшего жертв быстрым ударом молотка по голове.

	Едкая реплика, которую Дженн бросила в ответ на критику Райли, всё ещё звучала у неё в голове…

	«Наверное, сейчас вы обвините меня в необъективности.»

	Это был удар ниже пояса — особенно учитывая, что Дженн прекрасно понимала: у Райли были все основания сомневаться в её беспристрастности. Будучи темнокожей агенткой, Дженн успела на собственной шкуре испытать довольно откровенный расизм, пока они работали в Миссисипи. Она восприняла это тяжело и вынуждена была признать: это повлияло на её суждения.

	Она надеялась, что теперь сумеет всё исправить.

	Она надеялась искупить многое.

	Ей хотелось дожить до дня, когда наконец-то удастся оставить своё тяжёлое прошлое позади.

	Пока начальник Бреннан вёл машину, в голову Дженн начали тесниться более мрачные воспоминания — неблагополучные родители, бросившие её в детстве, а потом годы под опекой блестящей, но зловещей приёмной матери, называвшей себя «тётя Кора». Тётя Кора натаскивала Дженн и других приёмных детей, превращая их в первоклассных преступников в составе собственной криминальной сети.

	Дженн единственная из воспитанников тёти Коры сумела вырваться из её хватки, надеясь устроить себе другую — лучшую — жизнь. Она стала награждённым полицейским в Лос-Анджелесе, а затем показала феноменальные результаты в Академии ФБР, прежде чем стать полноценной агенткой отдела поведенческого анализа.

	И всё же полностью избавиться от тёти Коры ей не удалось. В начале этого года женщина снова вышла на связь, пытаясь затянуть Дженн обратно в своё поле влияния — даже пытаясь сделать так, чтобы Дженн оказалась у неё в долгу, помогая с одним делом ФБР.

	Вот уже несколько недель Дженн ничего не слышала от тёти Коры. Неужели её бывшая наставница окончательно от неё отступилась?

	Дженн могла лишь осмелиться на надежду.

	Между тем благодарность Дженн к Райли была безмерной. Райли — единственная, кто знал правду о прошлом Дженн. И более того — Райли сочувствовала. В конце концов, сама Райли когда-то оказалась втянута в сеть криминального гения — блестящего беглого преступника Шейна Хэтчера.

	Дженн знала о тайне Райли больше, чем кто бы то ни был, так же как Райли знала всё о её тайне. Это было одной из причин, почему Дженн ощущала такую близость с новой наставницей — близость, основанную на взаимопонимании и уважении. Из-за этой связи Дженн хотелось соответствовать высоким ожиданиям Райли.

	Мысли Дженн оборвал голос Бреннана, когда он свернул за угол.

	— Мы почти приехали.

	Дженн удивилась, заметив, как резко изменилась округа. Исчезли ряды чинных, сияюще-белых домов с безупречно ровными штакетниками. Они проехали по улице, заставленной скромными лавками — здесь были веганские кафе, магазины органических продуктов и комиссионка.

	Потом они углубились в квартал с небольшими домами — чуть обшарпанными, но всё равно по-своему очаровательными. Прохожие попадались самые разные: от молодых богемных ребят разных рас до старых хиппи, которые выглядели так, будто живут тут ещё с шестидесятых.

	Дженн сразу почувствовала себя здесь уютнее, чем в однородном, ослепительно белом, богатом районе, который они только что покинули. И всё же квартал был маленький, и Дженн предположила, что он стремительно уменьшается.

	Джентрификация подбирается вплотную, — подумала она с лёгкой грустью.

	Бреннан припарковался перед старым кирпичным многоквартирным домом. Он повёл Дженн и её коллег к входной двери. Там Райли взглянула на Дженн так, что стало ясно: теперь вести разговор должна она.

	Дженн посмотрела на Билла; тот кивнул, разрешая ей начинать.

	Она сглотнула, предвкушая, и нажала кнопку домофона квартиры Дуэйна Сковилла.

	Сначала никто не ответил. Дженн подумала, что, может быть, его нет дома. Потом она нажала снова — и из динамика раздался ворчливый голос.

	— Кто там?

	Связь потрескивала всего пару секунд. Но Дженн показалось, что на заднем плане играет музыка.

	Дженн ответила:

	— Мы из ФБР. Хотим с вами поговорить.

	— О чём?

	Вопрос застал Дженн врасплох. И на этот раз она уже точно услышала музыку.

	— Э-э… о убийстве вашей бывшей жены.

	— Я уже говорил об этом с полицией. Меня не было в городе, когда это случилось.

	Снова донёсся обрывок мелодии — и на этот раз она показалась Дженн знакомой, почти жутко знакомой.

	Бреннан вмешался: «Это шеф полиции Бреннан. Я говорил с вами раньше. Агенты всё ещё хотели бы задать ещё несколько вопросов».

	Повисла тишина, потом жужжалка просигналила, и замок щёлкнул. Дженн открыла дверь, и они с коллегами вошли.

	Она подумала …

	Похоже, нам тут не особо рады.

	Дженн стало любопытно — почему.

	Она решила, что обязательно это выяснит.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Дженн прошла вслед за шефом Бреннаном в здание и поднялась по лестнице на второй этаж. Райли и Билл шли позади, пока они направлялись по коридору к квартире Дуэйна Сковилла.

	Дженн навострила уши, уловив звук, доносившийся из какой-то комнаты неподалёку.

	Опять эта музыка.

	На этот раз она была уверена: уже слышала её раньше, только очень давно — и не могла вспомнить где и когда. Это была классика — что-то медленное, тихое и невыразимо печальное.

	Они подошли к квартире Сковилла, и шеф Бреннан постучал в дверь.

	Голос окликнул: «Входите».

	Когда Дженн с коллегами вошли, вид квартиры её ошарашил. Там царил полный бардак: повсюду валялись пивные банки и обёртки от еды.

	На виду было около десяти гитар: одни стояли на стойках, другие — в открытых футлярах, третьи просто лежали где попало. Какие-то были акустические, какие-то — электрические. Тут же валялись усилители, колонки и всякая электронная мелочёвка.

	Сам Дуэйн Сковилл сидел в потрёпанном кресле-мешке. Длинные волосы, борода; на нём были джинсы, тай-дай футболка, на шнурке на шее — знак мира, а на носу — круглые «бабушкины очки».

	Дженн пришлось подавить смешок. Сковилл выглядел так, будто ему чуть за двадцать, но он изо всех сил старался походить на хиппи шестидесятых. В обстановке комнаты были бусы, дешёвые гобелены, псевдоперсидские коврики, горящие свечи и общая неопрятность. На стенах висели плакаты: одни — психоделические картинки, другие рекламировали рок-группы и исполнителей, популярные задолго до того, как Дженн вообще появилась на свет.

	В воздухе стоял сильный запах — благовоний и…

	Чего-то ещё, — поняла Дженн.

	Дуэйн Сковилл сидел, мутно уставившись в пустоту, словно никто и не приходил. Он был явно основательно под кайфом, хотя никаких наркотиков Дженн нигде не увидела.

	Шеф Бреннан сказал ему: «Дуэйн, это специальные агенты ФБР Пейдж, Джеффрис и Ростон. Как я уже говорил, у них к тебе ещё несколько вопросов».

	Дуэйн ничего не ответил и даже не предложил гостям присесть в тесной захламлённой комнате.

	Дженн растерянно вспомнила, насколько безупречно аккуратным был маленький дом жертвы. Ей с трудом верилось, что Робин Сковилл вообще могла знать этого человека — не говоря уже о том, чтобы быть за ним замужем.

	И ещё эта музыка…

	Вместо The Doors, Jefferson Airplane, Джими Хендрикса или чего-то ещё более уместного в такой обстановке Дуэйн слушал мягкую барочную камерную музыку с пронзительным соло деревянного духового — высоким, жалобным, будто птичий плач.

	Вдруг узнав пьесу, Дженн сказала Дуэйну: «Это же Вивальди, да? Медленная часть концерта для пикколо».

	По-прежнему не глядя ни на Дженн, ни на её спутников, Дуэйн спросил: «Откуда ты знаешь?»

	Вопрос ударил по Дженн, как током. Она отчётливо вспомнила, где раньше слышала эту музыку.

	Это было в приёмном доме тёти Коры, где она выросла.

	Тётя Кора всегда держала классическую музыку фоном, когда учила своих детей быть первоклассными преступниками.

	Дженн слегка передёрнуло. Слышать эту тоскливую мелодию снова, спустя столько лет, было жутко и тревожно. Она вытаскивала на поверхность странные, неприятные воспоминания о днях, которые Дженн отчаянно пыталась оставить позади.

	Но она знала: нельзя позволять этому отвлекать её.

	Держи голову в игре, — строго сказала она себе.

	Вместо ответа на вопрос Дуэйна она произнесла…

	«Не похож ты на человека, который слушает Вивальди, Дуэйн».

	Дуэйн наконец посмотрел на неё и встретился с ней взглядом.

	Он сказал глухим голосом: «Почему это?»

	Дженн не ответила. Учёба в академии и опыт работы с Райли и Биллом научили её: уже то, что она заставила его посмотреть на неё, — маленькая победа. Теперь между ними возникла хотя бы робкая, пробная связка. Дженн решила подождать и дать Дуэйну заговорить первым.

	Но он не сказал ничего сразу.

	Медленная, печальная часть закончилась, и началась сверкающая, стремительная.

	Дуэйн щёлкнул плеером, и та же медленная часть зазвучала снова.

	Наконец он произнёс:

	— Робин очень любила эту вещь. Это была её любимая часть. Она могла слушать её бесконечно.

	А потом, с едва заметной насмешкой, добавил…

	— Надеюсь, её сыграют на её похоронах.

	Дженн пробрала дрожь от явственной ноты злости и горечи в его голосе. Она задумалась: что стоит за этими тёмными чувствами?

	Она взглянула на Билла и Райли. Те едва заметно кивнули, без слов подбадривая её — продолжать следовать интуиции.

	Она сделала шаг ближе к Дуэйну и спросила:

	— Ты пойдёшь на похороны Робин?

	Дуэйн сказал:

	— Нет. Я даже не знаю, когда и где они будут. В Миссури, наверное. Там Робин выросла, там до сих пор живёт её семья. Сент-Луис, штат Миссури. Сомневаюсь, что меня пригласят.

	И, почти неслышно хохотнув, добавил:

	— И сомневаюсь, что мне там будут рады, даже если я приду.

	— Почему? — спросила Дженн.

	Дуэйн пожал плечами.

	— А ты как думаешь? Её родня меня не слишком любит.

	— Почему они тебя не любят?

	Дуэйн резко выключил музыку. Лицо его чуть перекосило — будто от отвращения.

	Потом он заговорил прямо с тремя агентами:

	— Так, давайте сразу к делу, ладно? Вы хотите знать, убил ли я её. Не убивал. Я уже проходил через это с шефом Бреннаном. Как я ему и говорил: я был в Род-Айленде, играл концерт со своей группой. Мы там ночевали.

	Он полез в задний карман и вытащил листок бумаги, протянув его Дженн.

	— Мне опять это показывать? — сказал он. — Это счёт из мотеля.

	Дженн скрестила руки на груди и дала ему так и держать бумагу в руке.

	Что бы там ни было написано, убедительным ей это не казалось. Это могло означать лишь то, что в ту ночь там остановились какие-то участники группы.

	Она спросила:

	— Твои ребята могут подтвердить, что ты был с ними всю ночь?

	Он не ответил. Но вопрос явно его смутил. Подозрения Дженн теперь разгорелись всерьёз.

	Она сказала:

	— Можешь сказать, как с ними связаться?

	— Наверное, — сказал Дуэйн. — Но лучше бы не надо.

	— Почему?

	— Мы были не в лучших отношениях. Они как раз выгнали меня из группы. Вряд ли они станут особо сотрудничать.

	Дженн начала мерить комнату шагами.

	— Возможно, тебе стоит самому сотрудничать, — сказала она.

	Дуэйн усмехнулся:

	— Да? Это тебе адвокат подсказал? Мне нужен адвокат?

	Дженн не ответила сразу. Но, проходя мимо закрытой дверцы шкафа в гостиной, она заметила, как Дуэйн нервно выпрямился. Она посмотрела на дверь и подошла ближе, а затем обернулась и увидела: тревога Дуэйна явно нарастает.

	Она сказала:

	— Не знаю, Дуэйн. А тебе нужен адвокат?

	Дуэйн снова откинулся назад и попытался выглядеть расслабленно.

	— Слушайте, я правда хочу, чтобы вы сейчас ушли. Мне и так нелегко, понимаете? Вы ничуть не облегчаете. И у меня есть права. Я почти уверен, что не обязан отвечать на ваши вопросы.

	Дженн стояла, переводя взгляд с Дуэйна на шкаф. Она чувствовала: она совсем близко к тому, чтобы узнать, что именно Дуэйн не хочет ей показывать.

	Она протянула руку и коснулась дверной ручки шкафа — Дуэйн болезненно дёрнулся.

	Дженн увидела, как Райли резко качает головой, молча предупреждая её не открывать шкаф.

	Конечно, Дженн не нуждалась в предупреждении. Она и сама прекрасно знала: без ордера шкаф не открывают. Её движение было лишь блефом — попыткой выжать побольше реакции из человека, который здесь жил.

	И это ей определённо удавалось.

	Дуэйн вскинул руку в сторону шкафа и дрожащим голосом сказал…

	— Не делайте этого. У меня есть права.

	Дженн улыбнулась ему, но от двери шкафа не отошла.

	Она уже собиралась предложить этому ретроградному музыканту проехать в участок и ответить на дополнительные вопросы, когда Райли сказала:

	— Спасибо за ваше время, мистер Сковилл. Мы уходим.

	Улыбка Дженн исчезла.

	Она была ошарашена. Но увидела, что Райли, Билл и начальник полиции уже направляются к двери.

	Послушно Дженн вышла следом из комнаты.

	Пока они шли обратно по коридору и спускались по лестнице, Райли сказала Дженн…

	— Ты что, по-твоему, там творила? Нельзя вот так совать нос куда попало без ордера.

	Дженн сказала:

	— Я это знаю, Райли. Я не собиралась открывать шкаф.

	Райли сказала:

	— Ну, рада это слышать.

	— Мы что, не повезём его на допрос? — спросила Дженн.

	— Нет, — сказала Райли.

	— Почему?

	Райли вздохнула и сказала:

	— Я голодная. Пойдём перекусим. Тогда и поговорим.

	Разговор отложили, пока шеф Бреннан вёз их в ближайшую забегаловку быстрого питания. Дженн и её коллеги заказали свои стандартные бургеры и вместе устроились за столиком.

	Тогда Райли сказала Дженн:

	— А теперь скажи, что ты думаешь о Дуэйне Сковилле.

	Дженн почувствовала: Райли собирается устроить ей небольшой урок — вопросы и ответы по полицейской работе.

	Не вздумай защищаться, строго сказала себе Дженн. В конце концов, она наверняка чему-то научится — хочет того или нет.

	Она задумалась над вопросом Райли.

	Что я думаю о Дуэйне Сковилле?

	Она вернулась мыслями к разговору и прокрутила в голове отдельные фрагменты.

	Вспомнила его ухмылку, когда он упомянул, что пьеса Вивальди была любимой у Робин…

	«Надеюсь, её сыграют на похоронах.»

	С чего бы рокеру вроде него вообще слушать Вивальди — да ещё, похоже, одну и ту же часть снова и снова?

	Разве что, чтобы злорадствовать.

	Потом она вспомнила выражение отвращения на его лице, когда он выключил музыку.

	Отвращение к самому себе.

	Дженн могла назвать одну вескую причину, почему он мог так себя чувствовать.

	— Думаю, он виновен, — сказала Дженн.

	Райли чуть улыбнулась и сказала:

	— Я тоже так думаю.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Райли видела шок на лице Дженн из-за того, что она только что сказала. У младшей агентши на мгновение приоткрылся рот.

	Дженн быстро взглянула на Билла и капитана Бреннана, которые слушали внимательно, а затем снова уставилась на Райли.

	Райли подавила улыбку и ждала, когда Дженн что-нибудь скажет.

	Наконец Дженн спросила:

	— Вы тоже думаете, что он виновен? Виновен в убийстве?

	— Я этого не говорила, — сказала Райли.

	— Тогда что вы имеете в виду?

	Райли увидела, что Билл теперь широко ухмыляется, а Бреннан выглядел просто озадаченным. Но она не хотела говорить прямо, что именно имела в виду, по крайней мере не в лоб. Ей хотелось вытянуть из своей юной подопечной ответы вопросами. Дженн ещё многому предстояло научиться — в том числе думать, как агент поведенческого анализа. А может, Райли сумеет подтолкнуть Дженн взглянуть на Дуэйна Сковилла так же, как смотрела на него сама Райли.

	Райли спросила:

	— Какие у тебя были первые впечатления, когда ты вошла в квартиру?

	Дженн прищурилась, обдумывая. 

	— Ну… это было странно. То есть музыка — уже странно, для рок-музыканта. Но как выглядело жильё… Домик у Робин был совсем не таким. Здесь всё настолько аккуратно. И по-старомодному.

	— Трудно поверить, что они когда-то были женаты, да? — сказала Райли.

	Дженн чуть пожала плечами и сказала:

	— По крайней мере, не счастливо.

	Райли чуть улыбнулась.

	— Мне в это поверить не так уж сложно, — сказала Райли. — Я примерно представляю, каково это — выйти замуж, когда ты молодая и глупая. Вся моя жизнь — почти сплошная история на эту тему. Робин и Дуэйн, скорее всего, были безумно влюблены и какое-то время счастливы. Их брак, возможно, даже не продлился достаточно долго, чтобы они успели понять, насколько мало у них на самом деле общего.

	Дженн поперхнулась:

	— Но… но он же вёл себя так…

	— Виноватым, — сказала Райли. — Да, я знаю. У него были причины. Как думаешь, почему их брак распался? Если не считать различий, которые, вероятно, всё равно рано или поздно их бы развели?

	Дженн уставилась на свой нетронутый гамбургер, явно пытаясь придумать ответ.

	— Ну, это не так уж трудно понять, — сказала Райли. — Что ты знаешь о недавнем прошлом Робин?

	— Она попала в автомобильную аварию в прошлом году и потеряла ногу, и…

	Райли увидела, как в глазах Дженн что-то вспыхнуло — будто щёлкнул выключатель.

	— О боже, — сказала Дженн. — Дуэйн не смог с этим справиться. Он женился на потрясающе красивой молодой женщине, женился на ней потому что она была красивой, а потом вдруг она стала… ну, искалеченной. Она просто перестала его привлекать.

	Райли кивнула.

	— Короче говоря, он был поверхностным маленьким ублюдком.

	Дженн медленно кивнула и сказала:

	— И он сам это понимает. То есть, что он был ублюдком. Он почувствовал вину, как только бросил её. Но теперь, когда она мертва…

	Дженн на мгновение замолчала, потом продолжила:

	— Он всё время думает: если бы он был лучшим мужем, лучшим человеком, Робин сегодня была бы жива. И, вполне возможно, он прав. Так что сейчас его вина его просто сжирает.

	Дженн покачала головой и добавила:

	— Неудивительно, что он вёл себя так. Но… а как же шкаф? Почему он так занервничал, когда я сделала вид, будто собираюсь его открыть?

	Райли усмехнулась и сказала:

	— Ты бы тоже занервничала, если бы у тебя в комнате были два агента ФБР и шеф полиции, а в шкафу был спрятан бонг.

	Дженн закатила глаза.

	— Ну конечно. Надо было догадаться.

	Райли ничего не ответила. Правда заключалась в том, что…

	Мы не знаем вообще ничего.

	Если говорить начистоту, Райли не могла исключить, что Дуэйн Сковилл и вправду убил жену. Может, убийство было отчаянной попыткой похоронить стыд за то, что он её бросил, — попыткой, которая с треском провалилась.

	Райли не думала, что всё было именно так, но и уверена быть не могла. Пока у них не было ни одной зацепки, и она просто не давала Дженн делать поспешные выводы. И она радовалась, что Дженн не злится и не уходит в оборону, как тогда, в Миссисипи.

	В этот момент у шефа Бреннана зазвонил мобильный. Он ответил, затем быстро прикрыл телефон ладонью и сообщил Райли и её коллегам…

	— Это агент Стёрман. Говорит, его люди связались с Коуплендами в Европе. Те сказали, что их камера была настроена на непрерывную запись и на сохранение всего, что она запишет, пока их нет. Стёрман говорит, что они понимают срочность ситуации и дали нам разрешение посмотреть их запись с камер наблюдения. Они также передали всю информацию, которая нужна, чтобы её открыть.

	Райли увидела, как у Билла просветлело лицо.

	— Значит, нам не придётся метаться за ордером, а потом ещё разбираться с охранной фирмой, — сказал он.

	Райли тоже была взволнована.

	— Как нам получить доступ к записи?

	Дженн предложила:

	— Насколько я знаю эти системы, мы должны суметь подключиться через интернет — с любого компьютера или даже с телефона.

	— Я уточню, — сказал шеф Бреннан.

	Он снова поговорил со Стёрманом и нацарапал несколько заметок. Потом завершил звонок и показал группе свои записи.

	— Стёрман дал мне ссылку, имя для входа и пароль. Мы сможем проверить всё прямо здесь и прямо сейчас.

	Райли посмотрела на Дженн — та явно разбиралась в таких системах лучше, чем она или Билл. Райли сказала:

	— Давай, посмотри, что получится.

	 

	Шеф Бреннан передал Дженн свои записи. Дженн достала из сумки ноутбук и раскрыла его на столе. На подключение ушло всего несколько секунд. Все за столом придвинулись к ноутбуку, чтобы увидеть картинку на экране.

	 

	Изображение было совсем не чётким. Но именно таким Райли и ожидала его увидеть — учитывая, как стояла камера.

	 

	Она указала пальцем и сказала:

	— Смотрите, это улица прямо перед домом Коуплендов. Дома Робин Сковилл не видно — он вне кадра, как раз напротив, через дорогу.

	 

	— Так что мы ищем? — спросил шеф Бреннан.

	 

	Райли подавила вздох.

	 

	Хороший вопрос, подумала она.

	 

	Она вспомнила, как пыталась «подключиться» к сознанию убийцы там, у дома Робин Сковилл. Вспомнила, как представила: убийца видит, что Робин стоит у переднего окна и смотрит наружу, подкрадывается сзади и застает её врасплох.

	 

	Робин смотрела на что-то снаружи. Райли была в этом уверена.

	 

	Она сказала остальным:

	— Ищем всё, что происходило в самые ранние часы того утра. Самого убийцу на улице мы, скорее всего, не увидим, но вдруг повезёт. Похоже, Робин смотрела в переднее окно, когда на неё напали. Может, мы поймём, что она там увидела. Не знаю, что именно. Надеюсь, мы узнаем это, если увидим своими глазами.

	 

	Потом она спросила шефа Бреннана:

	— Вы говорили, время смерти Робин — около четырёх утра, верно?

	 

	Бреннан пожал плечами.

	— Такую приблизительную оценку дал судмедэксперт, — ответил он.

	 

	— Уже есть от чего оттолкнуться, — сказала Райли. — Дженн, включай запись где-нибудь с половины четвёртого. Проматывай быстро, пока не появится что-то интересное.

	 

	Дженн перемотала запись вперёд. Сначала улица была пустой. Потом, не останавливаясь, проехала машина. Через несколько минут проехала ещё одна — и улица снова опустела.

	 

	Потом Дженн остановила видео.

	 

	— Это ещё что такое? — воскликнула она, указывая на что-то большое и массивное, появившееся в кадре.

	 

	Глядя на стоп-кадр, шеф Бреннан сказал:

	— Да это просто мусоровоз. Ничего зловещего.

	 

	Может быть, подумала Райли.

	 

	Но всё же сказала Дженн:

	— Отмотай назад и включай медленно.

	 

	Дженнифер отмотала запись до момента перед появлением мусоровоза. Потом пошла кадр за кадром. Мусоровоз был из тех, что с механическими «руками», которые сами подхватывают контейнеры. Хотя дом Робин камера не захватывала, было видно, как механизм поднимает контейнер у её бордюра и высыпает содержимое в кузов.

	 

	Но Райли заметила куда более важное.

	 

	Она ткнула в экран и сказала:

	— Там человек.

	 

	Спутники Райли прищурились, вглядываясь, пока Дженн продолжала прокручивать кадр за кадром. И правда: рядом с мусоровозом шёл мужчина. Изображение низкого качества почти не давало разглядеть его — он был не больше чем расплывчатым силуэтом.

	 

	Когда мусоровоз закончил с контейнером Робин, он двинулся к следующему дому. А мужчина так и остался стоять.

	 

	Райли вдруг пронзило понимание…

	 

	Он смотрит на дом Робин. 

	 

	Райли ахнула и сказала Дженн…

	— Останови на этом кадре!

	 

	Дженн остановила запись, уставилась в изображение и спросила…

	— Что он теперь делает?

	 

	Тёмная фигура, похоже, подняла одну руку.

	 

	— Почти как будто целится из пистолета, — сказал Бреннан. — Но жертву ведь не застрелили.

	 

	— По-моему, он на что-то показывает, — сказал Билл.

	 

	— На жертву? — спросила Дженн. — Угрожает ей?

	 

	Райли сказала:

	— Дальше. Медленно.

	 

	Дженн пошла кадр за кадром, кадр за кадром. Райли и остальные видели, как мужчина ещё мгновение стоит, подняв руку, и смотрит в сторону дома жертвы. Затем он опустил руку и торопливо вышел из кадра.

	Райли сказала Дженн:

	— Прокрути всё ещё раз, с самого начала.

	Дженн отмотала запись к моменту, когда в кадре появлялся грузовик, и запустила её в замедленном режиме. Снова Райли и её коллеги увидели, как грузовик остановился, чтобы забрать мусорный контейнер Робин. Снова увидели мужчину, шедшего рядом с машиной. Они увидели, как грузовик начал уходить из кадра, потом — как мужчина остановился, махнул рукой, что-то показывая, и, наконец, ушёл.

	— Это ещё кто такой? — изумлённо спросил шеф Бреннан.

	— И что он делал? — добавила Дженн.

	И куда он делся? — подумала Райли.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Райли в отчаянии вздохнула. Больше смотреть было попросту не на что.

	Она и её коллеги напряжённо всматривались в экран, пока Дженн несколько раз прогоняла запись с камеры наблюдения. Но на таком расстоянии от дома, который эта камера должна была охранять, фокус был слишком слабый. Мужчина, шедший рядом с грузовиком, так и оставался расплывчатым пятном.

	Им не попалось ни малейшей зацепки, почему он вдруг вышел из кадра и куда направился. Он больше так и не появился.

	Райли сказала:

	— Мы должны выяснить, кто этот человек. Он и водитель мусоровоза — единственные признаки жизни на той улице в то время.

	— Этот тип был в движении примерно во время убийства, — добавила Дженн. — Может статься, мы тут сидим и смотрим на убийцу.

	— Похоже, грузовик продолжил путь без него, — сказал Билл. — Мы даже не уверены, что они вообще должны были быть вместе.

	— Кажется, я знаю, как добыть ответы, — сказал шеф Бреннан. Он достал мобильный телефон. — У меня есть прямой номер Роджера Линка, директора городского хозяйства Уилбёртона.

	Бреннан набрал номер и включил громкую связь, чтобы Райли и её коллеги могли слышать.

	Когда директор взял трубку, Бреннан сказал:

	— Роджер, это Кларк Бреннан.

	В ответ прозвучало бодро:

	— Эй, Кларк, как ты?

	Бреннан почесал подбородок и сказал:

	— Ну… надеюсь, ты поможешь мне с одной проблемой. Уверен, ты слышал об убийстве позапрошлой ночью.

	— Да. Жуткая история.

	Бреннан сказал:

	— Мы с агентами Федерального бюро расследований просматривали запись с камеры, и видим, что мусоровоз проезжал мимо дома жертвы примерно во время убийства. Рядом с грузовиком шёл какой-то парень, и вёл он себя странновато.

	Райли услышала, как директор ахнул.

	— Только не говори, что вы подозреваете наших санитаров.

	— Честно, Роджер, мы сами ни черта не понимаем, что думать, — сказал Бреннан. — Но нам нужно знать, кто работал на этом маршруте в ту ночь.

	— Наши ребята обычно работают в одиночку, — ответил директор. — С тех пор как мы перешли на машины с роботизированным манипулятором, им вообще не приходится ни с кем общаться на маршруте. В целом так даже лучше.

	Бреннан назвал ему адрес Робин Сковилл.

	— Ладно, посмотрю, что смогу выяснить, — сказал директор.

	Райли и её коллеги услышали стук клавиш. Потом директор снова заговорил.

	— Кажется, я кое-что для вас нашёл. Случай необычный. Водителя на том маршруте зовут Дик Эбботт. И в ту ночь с ним действительно был кто-то вроде помощника — молодой парень по имени Уэсли Маннис. Похоже, Уэсли живёт в «Уилбёртон-Хаус», в учреждении для людей с нарушениями интеллектуального и развития.

	Дженн переспросила:

	— Нарушениями интеллектуального и развития?

	— Интеллектуального и развития, — подтвердил директор.

	Шеф Бреннан прищурился и спросил:

	— То есть он умственно отсталый, физически инвалид или…?

	— Не знаю, — сказал директор. — Но учреждение вместе с городом ведёт программу для проживающих там людей с такими нарушениями. Город нанимает их на работу вне учреждения, чтобы помочь им перейти к обычной жизни. Этот Уэсли Маннис участвовал в программе, и работа у него была, можно сказать, придумана специально — что-то не слишком сложное. По сути, он просто шёл рядом с грузовиком и следил, чтобы мусор не рассыпался. Работа так себе, но хоть было чем заняться до тех пор, пока…

	Директор замолчал. Райли пришлось прикусить язык, чтобы не спросить…

	«До какого?»

	После очередного перестука клавиш директор сказал: «Два дня назад водитель подал рапорт: Уэсли исчез где-то во время утренней смены. Мы обязаны это оформлять, когда такие работники не появляются или куда-то уходят».

	«Это было тем утром, когда убили Робин Сковилл», — сказала Дженн.

	«Можете уточнить время?» — спросил Бреннан.

	«Нет, — ответил директор. — Здесь не указано, когда именно, где и почему Уэсли сорвался. Судя по всему, он просто ушёл где-то по маршруту, а водитель не сразу заметил, что его нет. Департамент общественных работ уведомил “Уилбертон-Хаус”, что один из их постояльцев ушёл с работы, и… в общем, на этом рапорт заканчивается».

	Райли спросила: «Ни слова о том, вернулся ли Уэсли потом в “Уилбертон-Хаус”?»

	«Нет. Похоже, это вам придётся выяснить у персонала».

	«Так и сделаем, спасибо», — сказал начальник Бреннан.

	Он завершил звонок и перевёл взгляд с Райли на двух её коллег и обратно.

	«Что думаете? — спросил он троих агентов. — Может, этот Уэсли Маннис и есть наш убийца?»

	Райли не знала. По их молчанию было ясно, что и Дженн, и Билл тоже.

	«Если это он, — наконец неуверенно сказала Дженн, — то он у нас в руках».

	«Ну да, было бы славно — просто и без хлопот», — пробормотал Билл.

	Но у Райли эта версия не складывалась. Неужели тот же постоялец из того же учреждения неделю назад поехал в Нью-Хейвен и убил Винсента Крэнстона во время утренней пробежки по тропе в “Френдшип-Вудс”? В это верилось с трудом.

	Она сказала Бреннану:

	«Нужно связаться с “Уилбертон-Хаус”».

	Бреннан кивнул и набрал на мобильном другой номер.

	Когда на линии оказалась женщина-регистратор учреждения, он сказал:

	«Говорит начальник полиции Кларк Бреннан. Со мной на громкой связи трое агентов Федерального бюро расследований. Нам нужно узнать: у вас есть постоялец, проживающий постоянно, по имени Уэсли Маннис?»

	«Да».

	«Он сейчас в учреждении?»

	«Сейчас проверю». После короткой паузы регистратор сказала: «Да, он у себя в комнате».

	Похоже, не зная, что спрашивать дальше, Бреннан умоляюще посмотрел на Райли и её коллег.

	Райли сказала регистратору:

	«Нам нужно узнать, чем занимался Уэсли Маннис два дня назад, в самые ранние утренние часы».

	Повисла короткая тишина.

	Потом регистратор сказала:

	«Извините, надеюсь, вы понимаете, но мне не очень комфортно вот так по телефону сообщать сведения о пациенте. Вы могли бы приехать и поговорить с кем-нибудь из персонала лично?»

	«Мы сейчас будем», — сказал начальник Бреннан.

	Бреннан повёз Райли и её коллег через город в “Уилбертон-Хаус”. Когда он припарковался, Райли поразил размер учреждения: оно выглядело как небольшой особняк, со вкусом спроектированный.

	Едва они вошли, их сразу встретила высокая, тонкая, улыбающаяся женщина в жизнерадостных пастельных тонах.

	Она шагнула к начальнику полиции, пожала ему руку и сказала:

	«Вы, должно быть, Кларк Бреннан. Кажется, мы не знакомы. Я доктор Эми Ринд, директор учреждения».

	Райли, Билл и Дженн показали удостоверения и представились. Доктор Ринд пригласила их присесть в уютном вестибюле.

	Она сказала:

	«Я понимаю, вы здесь из-за одного из наших постояльцев, Уэсли Манниса».

	Её лоб нахмурился от тревоги, и она добавила:

	«Я рада, что вы приехали. Возможно, вы поможете нам понять, что с ним произошло. Боюсь, это своего рода загадка».

	Это слово слегка встряхнуло Райли.

	Загадка.

	Она надеялась получить ответы, а не новые вопросы.

	Она услышала, как Билл тихо застонал.

	Загадка?

	Похоже, всё будет не так уж просто и без хлопот.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Райли начинала тревожиться. Они приехали сюда в поисках решения, а не новой загадки. Она не могла представить, что доктор Ринд только что имела в виду, когда сказала…

	«Возможно, вы поможете нам понять, что с ним произошло.»

	Разве регистратор минуту назад по телефону не сказала Райли и её коллегам, что Уэсли Маннис у себя в комнате?

	Райли спросила:

	«Вы хотите сказать, что Уэсли пропал?»

	Доктор Ринд покачала головой. — Нет, он здесь, но… — На миг она умолкла и сказала: — Не могли бы вы объяснить, почему вы здесь?

	Шеф Бреннан сказал:

	— Доктор Ринд, мы понимаем, что Уэсли участвует в программе, которую ваше учреждение согласовало с городом. Он работал с водителем санитарной службы в раннюю утреннюю смену. Так?

	— Так, — ответила доктор Ринд.

	Бреннан продолжил:

	— Мы засекли его на записи с камеры наблюдения. Он был прямо возле дома женщины, которую той ночью убили. А потом исчез из кадра.

	Глаза доктор Ринд расширились.

	Она сказала:

	— О нет. Неужели вы подозреваете, что Уэсли…

	Её голос затих, и она тревожно огляделась.

	Пытаясь говорить успокаивающе, Райли сказала:

	— Мы сами не знаем, что думать, доктор Ринд. Нам просто нужно поговорить с Уэсли.

	Доктор Ринд сказала:

	— Я не уверена, что это вообще возможно. Понимаете, у Уэсли тяжёлая форма аутизма. И, как у многих людей с аутизмом, у него серьёзные трудности с общением и речью. Некоторое время он отлично продвигался, и рабочая программа, казалось, шла ему на удивление на пользу — по-настоящему вытягивала из своей скорлупы.

	Вздохнув, доктор Ринд добавила:

	— А потом, позапрошлой ночью, отдел городского хозяйства позвонил и сообщил, что он пропал. Мы ужасно переживали, но через пару часов он всё-таки появился здесь. Судя по всему, он пешком дошёл обратно — откуда бы он ни пришёл. Но…

	Она тревожно сжала руки и продолжила:

	— У него случился какой-то страшный откат. Всё шло так хорошо, а теперь он снова полностью замкнулся и не идёт на контакт. Мы не понимали почему — впрочем, с нашими аутичными подопечными мы редко вообще знаем, почему что-то происходит. Их прогресс часто зыбкий, туда-сюда, и нам приходится переживать немало разочарований. Но, если верить тому, что вы говорите, возможно, его откат как-то связан с…

	Теперь доктор Ринд выглядела глубоко встревоженной.

	Она добавила:

	— Я правда не могу поверить, что Уэсли способен причинить кому-то вред. Он совсем не склонен к насилию.

	Дженн сказала:

	— У нас нет причин думать иначе, доктор Ринд.

	Билл добавил:

	— Но нам нужно поговорить с ним — если это вообще возможно.

	Доктор Ринд молча задумалась на мгновение.

	Потом сказала:

	— Его мать сейчас с ним в комнате. Она пытается помочь ему пережить этот откат. Пойдёмте посмотрим, как у неё дела.

	Когда доктор Ринд повела Райли и её четырёх спутников вглубь учреждения, Райли удивилась тому, что увидела вокруг. Она слишком хорошо помнила последний раз, когда бывала в каком-либо заведении по уходу. Это было в Миссисипи, когда они с Биллом и Дженн допрашивали мужчину, страдавшего деменцией.

	Там был дом престарелых, и место это ощутимо тревожило Райли. Всё казалось каким-то ненастоящим и больше напоминало похоронное бюро, чем место, где действительно заботятся о живых людях.

	Но здесь всё было иначе.

	Во-первых, в коридорах попадались люди самых разных возрастов — от детей до стариков. И многие лица были радостными. Несколько постояльцев помахали Райли и её спутникам и улыбнулись.

	Постой — это постояльцы или персонал? — подумала Райли.

	Никакой униформы ни на ком не было, и Райли не могла наверняка отличить постояльцев от сотрудников.

	Они прошли мимо уютной гостиной, где люди сидели, разговаривали, играли в настольные игры и перекусывали, и мимо класса, где небольшая группа учеников делала записи и внимательно слушала преподавателя.

	Потом, проходя дальше мимо просторных комнат, больше похожих на маленькие квартиры, Райли сказала доктору Ринд…

	— Я впечатлена. Это больше похоже на смесь школы и общежития, чем на…

	Райли осеклась, не договорив, но доктор Ринд широко улыбнулась.

	— Не бойтесь сказать, — сказала она Райли. — Вы имеете в виду психиатрическую лечебницу.

	Райли кивнула, слегка покраснев.

	Доктор Ринд сказала: «Мы стараемся не относиться к нашим подопечным как… ну, к пациентам. Мы видим в них прежде всего людей — со своими проблемами, надеждами, переменами, испытаниями, способностями, ограничениями и потребностями. Мы стараемся создавать здесь ощущение семьи — и для жильцов, и для сотрудников. Это рождает добрые связи и отношения, которые могут длиться всю жизнь, даже после того, как некоторые уезжают отсюда жить во внешнем мире. Наши “выпускники” нередко возвращаются, чтобы помочь другим, научить их полезным жизненным навыкам и урокам, которые сами усвоили. И важнее всего — мы стараемся воспитывать самостоятельность».

	Со вздохом она добавила: «Мы так надеялись на Уэсли. Казалось, у него всё шло так хорошо».

	Доктор Ринд остановилась и постучала в дверь одной из комнат.

	Райли услышала женский голос: «Входите».

	Райли и трое её спутников последовали за доктором Ринд в просторную, уютную квартиру-студию. Женщина средних лет и молодой мужчина сидели за столом неподалёку от полностью оборудованной кухонной зоны.

	Женщина смотрела на молодого мужчину с задумчивой, заботливой нежностью. Внимание молодого мужчины было приковано к предмету, который вращался на маленькой подставке на столе.

	Игрушечный гироскоп, поняла Райли.

	У неё самой в детстве был такой.

	Сосредоточенность Уэсли Манниса на гироскопе была уже не просто любопытством. Он казался по-настоящему заворожённым, почти загипнотизированным. Он даже не моргнул, когда вертикально вращающийся предмет начал замедляться, затем накренился и наконец упал с подставки на столешницу.

	Не говоря ни слова, Уэсли продел шнурок в отверстие на оси гироскопа, тщательно провернул ось, аккуратно намотав шнурок, и дёрнул — колесо снова закрутилось.

	Потом он поставил гироскоп обратно на подставку и снова смотрел, как тот кружится и негромко гудит.

	Доктор Ринд тихо спросила женщину: «Есть какие-нибудь изменения?»

	Женщина покачала головой и сказала: «По крайней мере, больше срывов не было. Он так стиммится с тех пор, как вы были здесь в прошлый раз».

	Это слово привлекло внимание Райли…

	Стиммится.

	Она слышала, что его употребляют, говоря об аутизме, но не была до конца уверена, что именно оно означает. Приглушённым голосом доктор Ринд представила Райли и её спутников матери Уэсли — Джемме Маннис.

	Но доктор Ринд замялась, словно подбирая способ объяснить визит начальницы полиции и трёх агентов ФБР.

	И не без причины, подумала Райли.

	Этой женщине и без того хватало тревог — незачем сообщать ей, что её сын вполне может оказаться подозреваемым в убийстве.

	Вместо этого Райли сказала Джемме как можно непринуждённее…

	«Мы просто хотим задать ему несколько вопросов о позапрошлой ночи, когда он ненадолго пропал».

	Джемма прищурилась, с любопытством глядя на Райли, потом на коллег Райли.

	Объяснение было так себе, и Райли это знала. Она надеялась, что Джемма не начнёт расспрашивать. Но, к облегчению Райли, женщина лишь кивнула. Райли предположила, что Джемма не очень-то хочет сейчас слышать всю правду.

	Какой бы “правда” ни оказалась в итоге.

	Райли подумала, что Джемма Маннис примерно её ровесница, 
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